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A CORSICA N COUPLET. 

At the beginning of Menmee's Colombo, are 
two verses that have puzzled pupils and 
teachers alike. Here they are, as they stand 
in the 1840 edition : — 

Pe far la to vendetta. 

Sta sigur', vasta anchc ella. 

VOCBRO DU NIOLO. 

From the translations that appear in some re- 
cent editions of the novel, it is evident that 
the annotators have not succeeded in finding 
the context from which the couplet is taken. 
It may, therefore, be worth while to state that 
the whole poem is contained in a collection 
of Voceri, Chants populaires de la Corse, 
published in 1850 by A. L. A. Fee, Professeur 
a la FaculU de Midicine de Strasbourg. 
The laments are preceded by an interesting 
account of an Excursion faite dans cette He 
en 1845. The poem in question is the fourth ; 
it is written in the dialetto de Niolo, and is 
called Vocero di Maria-Felice di Calacuccia 
in tnorte delfratello. The last stanza (with- 
out the editor's accents) reads as follows : — 

D'una razza cusi grande 
Lasci solu una surella, 
Senza cugini carnali, 
Povcra, orfana e zitella. 
Ma per fa la to bindetta, 
Sta siguru, basta anch'ella. 

The two lines mean, then : " But, be assured, 
even she is competent to wreak thy ven- 
geance." As to MeVimee's vasta, I am in- 
clined to think that it represents an actual 
pronunciation ; the development of initial b 
into v, so general in southern Italy, is not 
unknown in the Niolo dialect, although the 
opposite change is far commoner in Corsica. 
The idea of a sister, in the absence of male 
relatives, taking retribution into her own 
hands, is found in other voceri. For instance, 
in the lament on the death of the outlaw 
Canino (No. vii.), the sister declares her inten- 
tion of putting on male attire and arming 
herself, and ends with the words : — 

Cani, cor di la suretra, 
Bogliu fa la to vindetta. 

C. H. Grandgent. 
Cambridge, Mass. 



GERMAN LEXICOGRAPHY. 
NO TE ON wohlauf, wohlan. 
the etymology of the words wohlauf, wohl- 
an, etc., is given in the dictionaries as wohl, 
adv.,+««/, an, etc. They go back to M. H. 
G. wot uf, wot an, wol her. A curious con- 
tamination with the verb wollen is found in 
several texts of the fifteenth century. 

Germ. I, pp. 165-192, contains Ein Spiel v. 
S. Georg, written about 1473, probably in 
Augsburg. On p. 172a, 1. 11, seq., it reads as 
follows : 

" Darnach g-and die Burger zu ainander und sprlcht der erst 
Burger also : 

Wondauf, ir herren, all mit mir 1 

grosz wunder das sechent ir, 

ain giftig wurm ist in dem lant, 

mit seinem autem hatt er verprant 

Libia das klinigreich 

Darum wall auf arm und relch 

und luogent, wie man das fursech, 

das sUllicher schad von im nit gschech." 

There are nine or ten more instances in the 
text of wollauf, wollan, but they might be 
considered as either from wol, adv., or wollen. 
The form wond, however, can be only the Ale- 
mannian second plur. imperative of wollen.* 

In the Liederbuch of Clara Hatzlerin, Augs- 
burg, 1474,* p. 219, part ii, in song no. 52, en- 
titled Von einem zomigenweib, is found, 11. 11, 
seq.: 

" Welt her, ir tiuffel allgemain 
Baide grosz und auch clain 
Wir sullen ainander raissen, 
schelten, grymen und peissen.' 1 

This form can only be the second plur. im- 
perative of wollen. 

In Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied, 
vol. ii, among songs of the fifteenth century, 
no. 829, also printed in Nic. Beutner's Catho- 
lisch Gesang Buck, 1660, p. 106, no. vi, second 
part, has, strophe 14: 

" Welts cwJF, wir woclln ins Lesen, gut lese ist an der 
Zeit." 

This same phrase occurs also in no. 830, 
strophe 1, from the Grosz Catholisch Gesang- 
buch, dure A D. G. Corner, Nurnberg, 1631. 
The form wolts is the Bavarian second plur. 
imperative of wollen.3 

1 Cf. Weinhold, Aletn. Gram., p. 409. 

2 Published by Haltaus, Quedlinburg, 1840. 

3 Cf. Weinhold, Bair. Gram., pp. 12, 987, 288. 



143 



